ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ. 



Από τα επίσημα Πρακτικά της Ζ  Θ', 14 Απριλίου 1994,

Αριθ.



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.



ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας για συνεργασία στον τομέα του Τουρισμού μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής

Δημοκρατίας και της Αργεντινής Δημοκρατίας

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία για συνεργασία στον τομέα του Τουρισμού μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Αργεντινής Δημοκρατίας, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 2 Σεπτεμβρίου 1993, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΥ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

ΜΕΤΑΞΥ

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΙ

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Αργεντινής Δημοκρατίας, αναφερόμενες εφεξής ως "τα Συμβαλλόμενα Μέρη",

Επιθυμώντας να ενισχύσουν τους δεσμούς φιλίας και κατανόησης μεταξύ των δύο χωρών τους,

Αναγνωρίζοντας ότι ο Τουρισμός είναι ένα εξαίρετο μέσο νια την προώθηση της οικονομικής ανάπτυξης, κατανόησης, καλής θέλησης και στενών σχέσεων μεταξύ των λαών,

Έχοντας υπόψη το Καταστατικό του Παγκόσμιου Οργανισμού Τουρισμού και τις Συστάσεις της Παγκόσμιας Διάσκεψης για τον Τουρισμό στη "Διακήρυξη της Μανίλας" του 1980,

Βασιζόμενοι στην πλήρη ισότητα των δικαιωμάτων και των αμοιβαίων οφελών,

Συμφώνησαν τα ακόλουθα:

ΑΡΘΡΟ Ι

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα παρέχουν τις απαραίτητες διευκολύνσεις, μέσα στα πλαίσια των εσωτερικών τους νόμων και κανονισμών, για την αύξηση της ροής τουριστών μεταξύ των δύο χωρών.

ΑΡΘΡΟ II

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες μέσω των επίσημων οργανισμών τουρισμού τους, όσον αφορά την αντίστοιχη ισχύουσα νομοθεσία τους, συμπεριλαμβανομένης και αυτής που σχετίζεται με την προστασία και τη διατήρηση των φυσικών και πολιτιστικών πόρων, με τα τουριστικά καταλύματα, τα γραφεία ταξιδιών, τις επαγγελματικές δραστηριότητες στον τομέα του Τουρισμού και κάθε άλλο σχετικό θέμα.

ΑΡΘΡΟ III

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων και συμβούλων σε θέματα Τουρισμού, θα προωθούν την ανταλλαγή εμπειρίας και τεχνογνωσίας σε όλους τους τομείς του Τουρισμού και θα μελετούν όλες τις προτάσεις, που αφορούν την αμοιβαία χορήγηση υποτροφιών, την οργάνωση σεμιναρίων και μαθημάτων επί τόπου εξάσκησης για το προσωπικό που απασχολείται στον Τουρισμό.

ΑΡΘΡΟ IV

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα μελετήσει τη δυνατότητα ίδρυσης στο έδαφος του άλλου Μέρους ενός γραφείου τουριστικών πληροφοριών στα πλαίσια ειδικής συμφωνίας, που θα συναφθεί για το σκοπό αυτόν. Επίσης τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν συντονισμένες τουριστικές διαφημιστικές εκστρατείες, δραστηριότητες παροχής πληροφοριών και προβολής και την ανταλλαγή έντυπου υλικού και ταινιών στον τομέα του Τουρισμού, σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία τους.

ΑΡΘΡΟ V

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα υποστηρίζουν και θα προωθούν αμοιβαίες επισκέψεις εκπροσώπων των μέσων μαζικής ενημέρωσης και δημοσιογράφων τουρισμού, προκειμένου αυτοί να ενημερώνουν την κοινή γνώμη της χώρας τους για τα τουριστικά θέλγητρα της χώρας που επισκέφθηκαν. Επίσης θα ενθαρρύνουν αμοιβαίες επισκέψεις ταξιδιωτικών πρακτόρων και τουρ οπερέιτορς καθώς και τη συνεργασία σε μόνιμη βάση μεταξύ των συνδέσμων των ταξιδιωτικών πρακτόρων των δύο χωρών.

ΑΡΘΡΟ VI

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος, προκειμένου να προβάλει τους τουριστικούς του πόλους έλξης, θα συμμετέχει ανάλογα με τις δυνατότητες του, σε τουριστικές εκθέσεις, συνέδρια, πανηγύρεις και άλλες τουριστικές εκδηλώσεις που θα οργανώνονται από το άλλο Μέρος.

ΑΡΘΡΟ VII

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα καταβάλλει προσπάθεια ώστε ο επίσημος Οργανισμός Τουρισμού του να σέβεται, κατά τις διαφημίσεις του ή κατά την παροχή τουριστικών πληροφοριών, την κοινωνική, ιστορική και πολιτιστική πραγματικότητα του άλλου Μέρους.

ΑΡΘΡΟ VIII

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα εξετάζει τη δυνατότητα συμμετοχής υπηκόων του άλλου Μέρους σε προγράμματα τουριστικής εκμετάλλευσης και τουριστικών επενδύσεων μέσα στο έδαφος του, σύμφωνα με τη νομοθεσία της κάθε χώρας.

ΑΡΘΡΟ IX

Μια Μικτή Επιτροπή θα δημιουργηθεί από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη, για να παρακολουθεί την εφαρμογή αυτής της Συμφωνίας. Οι συναντήσεις της Μικτής Επιτροπής θα πραγματοποιούνται περιοδικά σε κάθε μια από τις δύο χώρες εναλλάξ, σε χρόνο που θα συμφωνείται από τα Συμβαλλόμενα Μέρη.

Κάθε συνάντηση θα προεδρεύεται από τον επικεφαλής της Αντιπροσωπείας της φιλοξενούσας χώρας.

ΑΡΘΡΟ Χ

Η Συμφωνία αυτή θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα έχουν γνωστοποιήσει αμοιβαία, μέσω της διπλωματικής οδού, την ολοκλήρωση των νομικών διαδικασιών, που απαιτούνται σε κάθε χώρα για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ XI Η Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ επί πέντε (5) χρόνια και θα ανανεώνεται έκτοτε αυτόματα για πρόσθετες πενταετείς περιόδους.

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να καταγγείλει αυτή τη Συμφωνία με γνωστοποίηση, δια της διπλωματικής οδού, τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την εκπνοή κάθε περιόδου.

Έγινε στην Αθήνα, την 2α Σεπτεμβρίου 1993, εις διπλούν, στην ελληνική, ισπανική και αγγλική γλώσσα και τα τρία δε κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση απόκλισης θα υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

Για την Κυβέρνηση της

Για την Κυβέρνηση της 

Ελληνικής Δημοκρατίας 

Αργεντινής Δημοκρατίας

Θεόδωρος Κασσίμης


Oscar Talia

Υφυπουργός Εθνικής


Ομοσπονδιακός Υφυπουργός

Οικονομίας



Τουρισμού

[image: image1.png]ong ta ZupBaliodpeva Mépn 8a evBappUvouv cuvTovi-
OLEVEG TOUPIOTIKEG SIAPNUOTIKEG EKOTPATEIES, SpacTtn-
POTTEG TapOXNG MANPoPopIbY Kal MPOBOARCS Kal v
avTaAAayr} £VTUNOU UAIKOU Kal TAIVIGV OTOV Topéa Tou
ToupiouoU, olppwva pe My avtioTolyn vouoBeoia Toug.

APOPO Vv

Ta ZupBaMoépeva Mépn 6a unoompilouv kai Ba
npowBolv apoiBaleq ETMOKEWEIS EKMPOCHONWY TwV Pé-
OWV HAGIKNG EVNUEP®WONG Kal SNUOCIOYPAPWY TOUPIGHOU,
TIPOKEIHEVOU QUTOl va EVNUEPGVOUV TNV KOWI YV@un
™G XWPAG TOUG Yia Ta TOUPLOTIKA BEAYNTPA TG XWpag
nou emoképlnkav. Eriong 6a evBappuvouv auoifaleg
ETUOKEYEIG TAEIBWTIKOV TIPAKTOPWY KAt TOUP OMEPEi-
TOPG KaBWG Kal N ouvepyaocia o poéviun Baon petafy
TWV OUVIEOUWY TWV TAEIBIWTIKDY MPAKTOPWY TwV SUO
XWPWV.

APOPO Vi

KaBe ZupBaAAodpevo MEPOG, MPOKEIEVOU va IPORAAEL
TOUG TOUPIOTIKOUG TOU TiOAoug EAENG, Ba OUMPETEXEL
avaloya pe TG SuvatoéTTEG TOU, OF TOUPIOTIKEG EK-—
6é0e1g, OUVEDpPIO, MAVNYUPEIS KAl GAAEG TOUPIOTIKEQ
ekSnAmoelg TTou Ba opyavavovTtal and 1o GAAo Mépog.

APOPO VII

Ka6e ZupBaiiopevo Mépog Ba kataBaAAel poonddela
wate o enionuog Opyaviopog Touptopod Tou va oéBetal,
KaTta Ti¢ Slapniicelg Tou 1 KATa MV Mapoxr TOUPIOTIKGV
TIANPOYOPIDY, TNV KOWVWVIK, IOTOPIKA Kl TOALTIOTIK
TPAyUaTikOTNTa Tou GAAou Mépoug.

APOPO VIl

Kabe ZupBarropevo Mépog Ba eEeTalel T Suvatomta
CULMETOXNG UMKOWY Tou dAAou Mépoug e mpoypau-
HaTa TOUPLOTIKIG EKUETAAAEUONG KAl TOUPIOTIKGOV ETIEV-
Suoewv péoa oto £5apag Tou, oUNPWVA e ™ vopoBeadia
™mGg kdle xwpag.

APOPO IX

Maa Mikm Ermttpory 6a 3nuioupynBei and ta Suo
ZupBaiAodueva Mépn, yia va napakoAouBel v epappoyn
aume me Zuppwviag. Or ouvavmosl Mg MikTig E-
ruTpormg Ga mnpaypatonooUval NEPIOdIKA 08 KABe pa
ané ng dUo XWPES EVAAAGE, O Xpdvo rou Ba oup-
pwveitat ané ta ZupBarioueva Mepn.

Kabe ouvavmon Ba npoedpeleTal anéd Tov EMKEPAAG
™G Avurpoowneiag m¢g GAoEevouoag xmpag.

APOPO X

H Zuppwvia aum 8a 1eBel og W0 ™V nuepopnvia
Kata mv onoia kar ta dUo ZupBaAiopeva Mépn Ba
£xXouv yvwoToToroel apoiBaia, HEOW ™G SIMAWHATIKAG
0dou, TNV OAOKARPWOT TWV VOUIKAV Siadikaoubv, Tou
anarrouvral oe kGBe xwpa yia T 8éon oe oYU ™Q
Zuppwviag.

APOPO XI

H Zupgpwvia 8a mapapeiver oe woxy eni névie (5)
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Xpovia kai 6a avavedvetal EKTOTE QUTOHATA ¥ia TIPO-
00eTEQ TIEVTAETEIG MEPLOSOUC.

KaBe ZupBaAlépevo Mépog umopei va katayyefAet
auth ™ Zuppwvia pe yvwoTornoinon, dia Mg SINAWUa-
TKNG 0d0U, ToUAGxoTov EEL (6) priveg mptv ané v
EKTIVON KGOe mepLOdou.

‘Eyive omv Afriva, mv 2a ZenteyuBpiou 1993, sig
SimAolv, otV EAANVIKT, OTIGVIKT Kat ayYAKK YA@ooa
kat ta tpia S keipeva eivat efioou auBevtika. e
nepintwon anokAiong Ba uNePLoXUEL To ayyAKS KEUEVO.

Ma mv Kuépvnon mg
Apyevuiviig Anuokpatiag

Ma mv KuBépvnon mg
EMnvikrig Anuokpariaq

Oscar Talia
Oupoortovdiak6g Y uroupyog
ToupiopoU

Oebddwpog Kaooiung
Ypurnioupydg EOvikAG
Owovoypiag

AGREEMENT
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC

The Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Argentine Republic, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties”,

Wishing to strengthen the ties of friendship and
understanding between their two countries,

Convinced that tourism is an excellent instrument
to promote economic development, understanding,
good will and close relations between peoples,

Bearing in mind the Statutes of the World Tourism
Organization and the Recommendations of the World
Tourism Conference in its "Manila Declaration® of
1980,

Based on the full equality of rights and the mutual
benefits,

Have agreed upon the following:

ARTICLE |

The Contracting Parties shall provide the ne-
cessary facilities, within the limits of their internal
laws and regulations, in order to increase the tourist
flow between the two countries.

ARTICLE I

The Contracting Parties shall, through their official
tourism organizations, exchange information on their
respective legislations in force, including those re-
lated to the protection and conservation of natural
and cultural resources, tourist accommodations,
travel agencies, professional activities in the tourist
sector and any other related matter.

ARTICLE

The Contracting Parties shall encourage the ex-
change of experts and consultants in the field of





[image: image2.png]tourism, promote the exchange of experience and
know-how in all sectors of tourism and study all
proposals concerning the reciprocal granting of
scholarships, organization of seminars and in situ
training courses for the personnel employed in tour-
ism.

ARTICLE IV

Each Contracting Party shall study the possibility
of establishing in the territory of the other Party, a
tourist information office, in accordance with a spe-
cial agreement concluded to that effect. Likewise,
the Contracting Parties shall encourage co-ordinated
tourist advertising campaigns, information and pro-
motion activities and the exchange of printed ma-
terials and films in the field of tourism, in accordance
with their respective legislations.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall support and promote
mutual visits of media representatives and trave!
journalists in order to keep their public opinion
informed about the tourist attractions of the country
visited. They shall also encourage mutual visits of
travel agents and tour operators as well as the
cooperation on a permanent basis between the
travel agents’ associations of the two countries.

ARTICLE VI

Each Contracting Party, in order to promote its
tourist attractions, shall participate, according to its
possibilities, in tourist exhibitions, congresses, fairs
and other tourist events organised by the other
Party.

ARTICLE ViI

Each Contracting Party shall endeavour that its
official tourism organization respect, in its adver-
tising or tourist information, the social, historical and
cultural reality of the other Party.

ARTICLE Vil

Each Contracting Party shall consider the possi-
bility that nationals of the other Party participate in
tourism exploitation and investment projects in its
territory, in accordance with the legislation of each
country,
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ARTICLE IX

A Joint Committee shall be formed by the two
Contracting Parties to follow up the implementation
of this Agreement. The Joint Committee's meetings
shall be held periodically in each of the two countries
alternately at a time agreed upon by the Contracting
Parties.

Each meeting shall be presided over by the Head
of the Delegation of the host Country.

ARTICLE X

This Agreement shall enter into force on the date
both Contracting Parties will have notified each
other, through diplomatic channels, of the comple-
tion of the legal formalities required in each country
for the entry into force of the Agreement.

ARTICLE Xi

This Agreement shall remain in force for five (5)
years and shall thereafter automatically be renewed
for additional five - year periods.

Any of the Contracting Parties may, through diplo-
matic channels, denounce this Agreement by noti-
fication at least six (6) months prior to the expiration
of each period.

Done at Athens this day of September 2nd of 1993
in duplicate in the Greek, Spanish and English lan-
guages, the three texts being equally authentic. In
case of divergence the English text shall prevail.

For the Government of
the Argentine Republic

For the Government of
the Hellenic Republic

Oscar Talia
Undersecretary of
Federal Tourism

Theodoros Kassimis
Undersecretary of
National Economy

‘ApBpo Belrepo

Ta oe extéAeon Mg Zuppwviag authq MPwTOKCAAG-
MpakTikd nou katapTifovral anod m WKTH ETUTPOTA Tou
apBpou IX autig, eykpivovtal pe Kowvn MpdEn Ttwv
apuOSIWV KaTA TIEPIMTWON UTIOUPY@MV.





Άρθρο δεύτερο

Τα σε εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής Πρωτόκολλα – Πρακτικά που καταρτίζονται από τη μικτή επιτροπή του άρθρου ΙΧ αυτής, εγκρίνονται με Κοινή Πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της δε κυρούμενης Συμφωνίας από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου Χ αυτής.

Αθήνα,


1994

 Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ


Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ


ΧΡΗΣΤΟΣ Α. ΚΑΡΑΚΑΤΣΑΝΗΣ

